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Somâ�Suttaĥ 
Èeský pøeklad z páli provedla Bhikkhuní Vajirá 
(prosinec 2005) 
Èásti pøekladu pøevzaty z uèebnice Mirko Frýba: Páli � jazyk, texty, kultura  
(Nakladatelství Albert, Boskovice 2001, str. 121)   

sâvatthinidânaĥ. atha kho somâ bhikkhunî pubbaòha-samayaĥ 
Stalo se v Sávatthí. Tam tehdy, dopoledne, bhikkhuní Somá 

nivâsetvâ patta-cîvaramâdâya sâvatthiĥ piòðâya pâvisi. 
se oblékla, vzala mísu a èívaru [a] �la do Sávatthí pro almu�ny. 

sâvatthiyaĥ piòðâya caritvâ pacchâbhattaĥ piòðapâta paþikkantâ  
Kdy� �la v Sávatthí pro almu�ny a vrátila se z pochùzky za almu�nou,  

yena andhavanaĥ tenupasañkami divâvihârâya.  
kdy� pak snìdla své jídlo, �la do háje Slepcù aby tam strávila den.  

andhavanaĥ ajjhogâhetvâ aññata rasmiĥ  
Kdy� ve�la do háje Slepcù, 

rukkhamûle divâvihâraĥ nisîdi.  
usadila se u paty stromu, aby tam strávila den. 

atha kho mâro pâpimâ  
Tam pak Mára, zlovolník chtìl zpùsobit,  

somâya bhikkhuniyâ bhayaĥ chambhitattaĥ  
�e bhikkhuní Somá bude vydì�ená, ohromená,  

lomahaĥsaĥ uppâdetukâmo samâdhimhâ câvetukâmo  
s chlupy na tìle postavenými, neschopná se soustøedit;  

yena somâ bhikkhunî tenupasañkami;  
pøi�el tedy tam, kde bhikkhuní Somá dlela. 

upasañkamitvâ somaĥ bhikkhuniĥ gâthâya ajjhabhâsi� 
Kdy� pøistoupil k bhikkhuní Somì, tak k ní pronesl tyto ver�e: 

�yaĥ taĥ isîhi pattabbaĥ, þhânaĥ durabhisambhavaĥ; 
Je� je ta mudrci dosa�itelná oblast obtí�nì uskuteènitelná 

na taĥ dvañgulapaññâya, sakkâ pappotum itthiyâ� ti. 
není tuto svou �petkou rozumu schopná získat �ena. 

atha kho somâya bhikkhuniyâ etadahosi� 
Pak bhikkhuní Somá takto uva�ovala:  
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�ko nu khvâyaĥ manusso vâ amanusso vâ gâthaĥ bhâsatî� ti?  
�Kdo je to, èlovìk nebo neèlovìk, kdo øíká tyto ver�e? 

atha kho somâya bhikkhuniyâ etadahosi�  
Pak bhikkhuní Somá takto uva�ovala:  

�mâro kho ayaĥ pâpimâ mama bhayaĥ  
To Mára, zlovolník, pronesl tyto ver�e;  

chambhitattaĥ lomahaĥsaĥ uppâdetukâmo 
chce zpùsobit, abych se vydìsila, ohromená byla,  

samâdhimhâ câvetukâmo gâthaĥ bhâsatî� ti.  
s chlupy na tìle stojícími neschopna se soustøedit. 

atha kho somâ bhikkhunî �mâro ayaĥ pâpimâ� iti viditvâ  
Pak bhikkhuní Somá, kdy� pochopila, �To je Mára, zlovolník�,  

mâraĥ pâpimantaĥ gâthâhi paccabhâsi� 
Márovi, zlovolníkovi, ve ver�ích odpovìdìla: 

�itthibhâvo kiĥ kayirâ, cittamhi susamâhite; 
�ena aè je, pokud èiní z mysli dobøe soustøedìné,  

ñâòamhi vattamânamhi, sammâ dhammaĥ vipassato. 
z vìdìní v�dy pøítomného, tak je pravou Dhammu jasnì vidící. 

�yassa nûna siyâ evaĥ, itthâhaĥ puriso 'ti vâ; 
Komukoliv, kdo [si myslí, �e je] �ena nebo mu�, 

kiñci vâ pana aññasmi taĥ mâro vattumarahatî� ti. 
nebo jako cokoliv se tak poznává, tomu [to mù�e] Mára øíkat. 

atha kho mâro pâpimâ �jânâti maĥ somâ bhikkhunî� ti  
Kdy� Mára, zlovolník [zjistil], �Somá bhikkhuní mì poznává�,  

dukkhî dummano tatthevantaradhâyî 'ti. 
smutný a zklamaný tam právì zmizel. 
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